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PART I – ADMINISTRATION 
 

Section A – GENERAL 
 
A.1  GENERAL INFORMATION 
 
A.1.1  The Beneteau First 35/45 One-Design Class 
 Rules are closed class rules. 
 
A.1.2  The Beneteau First 35 is a one-design class. 

The intention of these rules is to ensure that 
the boats are as alike as possible in all 
respects affecting performance, in order that 
crews may compete against each other on 
level terms. 

 
A.1.3  These rules are complementary to the 

building specifications. The current issue of 
these official documents is listed at the end 
of this document. These items, however 
complete, cannot anticipate every situation 
that may arise. If a point is not clearly 
covered, a ruling shall be obtained from the 
ICA Technical Committee or the Class 
Technical Committee. In order to guarantee 
compliance with the First 35 building 
specifications, among other copyrights, 
Beneteau is the only authorized builder of 
First 35’s equipped to race one design. 
Molded fiberglass parts, spars, rudder, keel, 
engine and prop shall be supplied by 
Beneteau or a manufacturer designated by 
Beneteau or the Class Technical Committee. 

 
 
A.2  LANGUAGE 
 
A.2.1  The official language of the Class is English 

and in the event of dispute over 
interpretation, the English text shall prevail. 

 
A.2.2  The word „shall“ is mandatory and the 
 word „may” is permissive. 
 
A.2.3  The term „permanent“ shall mean unable to 

be removed with simple tools, or fixed with 
glue or rivets. For limit marks, it shall mean 
unable to be removed and repositioned 
without destroying them. 

 
A.2.4  All units are metric and all dimensions unless 
 otherwise stated are in millimeters. 
 
 
 
 

ČASŤ I – RIADENIE 
 

Oddiel A – VŠEOBECNÉ 
 
A.1  VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE  
 
A.1.1  V Beneteau First 35/45 One-Design triedové 
 pravidlá sú uzavreté triedové pravidlá.  

 
A.1.2  Beneteau First 35/45 je one-design trieda.  
 Zámerom týchto pravidiel je zabezpečiť, aby 
 lode boli podobné tak, ako je to len možné vo 
 všetkých ohľadoch vplývajúcich na 
 výkonnosť, aby posádky mohli súťažiť proti 
 sebe za rovnakých podmienok.  
 
A.1.3  Tieto pravidlá sú doplnkové ku konštrukčným 

špecifikáciám.  Aktuálne vydanie takýchto 
oficiálnych dokumentov je uvedené na konci 
tohto dokumentu.  Tieto položky, akokoľvek 
kompletné, nemôže predvídať všetky 
situácie, ktoré môžu nastať. Ak nejaký bod 
nie je jasne popísaný, musí byť rozhodnutie 
získané od ICA technického výboru alebo 
technického výboru triedy. Na zabezpečenie 
súladu s First 35/45 konštrukčnými 
špecifikáciami, okrem iných autorských práv, 
Beneteau je jediným autorizovaným 
staviteľom First 35/45 vybaveným na 
pretekanie ako one design. Lisované 
laminátové diely, nosníky, kormidlo, plutva, 
motor a vrtule musia byť dodávané Beneteau 
alebo výrobcom určeným Beneteau alebo 
technickým výborom triedy.  

  
A.2  JAZYK  
 
A.2.1  Oficiálnym jazykom triedy je angličtina a v 

prípade sporu o výklad, má anglický text 
prednosť. 

 
A.2.2  Slovo „musí“ znamená povinnosť a slovo 
 „môže” znamená možnosť. 
  
A.2.3  Výraz "stály" znamená nemožnosť 

odstránenia pomocou jednoduchých 
nástrojov, alebo pevné spojenie lepidlom 
alebo nitmi. Pre limitné značky sa tým 
rozumie nemožnosť byť odstránenia bez ich 
zničenia. 

 
A.2.4  Všetky jednotky sú metrické a všetky 
 rozmery, pokiaľ nie je uvedené inak, sú v 
 milimetroch. 
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A.3  ABBREVIATIONS 
 
A.3.1 ISAF International Sailing Federation 
 MNA ISAF Member National authority (SZJ 

  - Slovak Sailing Union) 
ICA International Beneteau First 35/45 

Class Association 
CEC The Class Executive Committee 

 CTC The Class Technical Committee 
F35MF Beneteau First 35 One-Design Racing 

  Measurement Form 
NCA National Beneteau First 35 Class 

Association (ALT NL – Slovak 

Nautical Boats Class Association) 
ERS Equipment Rules of Sailing 
RRS Racing Rules of Sailing 
CO Class Office 
CM Class Chief Measurer 

 
 
A.4 AUTHORITIES AND RESPONSIBILITIES 
 
A.4.1 The International authority of the class is the 

ICA. 
 
A.4.2 Neither the ISAF, an MNA, the ICA, an NCA, a 

certification authority, or an official 
measurer are under any legal responsibility 
in respect of these class rules and the 
accuracy of measurement, nor can any claims 
arising from these be entertained. 

 
A.4.3 Notwithstanding anything contained herein, 

the certification authority has the authority 
to withdraw a certificate and shall do so on 
the request of the ICA. 

 
A.5 ADMISTRATION OF THE CLASS 
  

 The Class is administered by the ICA. The ICA 
may delegate parts or all of its functions, as 
stated in these class rules, to an MNA or an 
NCA. 

 
A.6 ISAF RULES 
 

These class rules shall be read in conjunction 
with the current version of the ERS. When a 
term is used in its defined sense, it is printed 
in bold type if defined in the ERS and in italic 

type if defined in the RRS. 
 
 
A.7 AMENDMENTS TO CLASS RULES 
 

Amendments to these Class Rules shall be 
proposed by the ICA. 

A.3  SKRATKY 
 
A.3.1 ISAF Medzinárodný jachtárska federácia  
 MNA Národnej orgán, člen ISAF (SZJ -  
  Slovenský zväz jachtingu)  
 ICA Medzinárodná asociácia lodnej  
  triedy Beneteau First 35/45 

CEC Výkonný výbor triedy 
 CTC Technický výbor triedy 

F35MF Beneteau First 35/45 One-Design  
  pretekový meračský formulár  

NCA Národná asociácia lodnej triedy 
Beneteau First 35/45 (ALT NL - 

Slovenská asociácia lodnej triedy 

námorné lode)  
ERS Technické pravidlá jachtingu  
RRS Pretekové pravidlá jachtingu  
CO Orgán triedy  
CM Merač triedy 

 
A.4 ORGÁNY A ZODPOVEDNOSTI 
 
A.4.1 Medzinárodný orgán triedy je ICA. 
 
A.4.2 ISAF, MNA, ICA, NCA, certifikačná autorita, 

alebo oficiálny merač nenesú žiadnu právnu 
zodpovednosť vo vzťahu k týmto triedovým 
pravidlám alebo presnosti merania, ani sa 
nemôžu žiadnymi nárokmi vyplývajúce 
z týchto pravidiel zaoberať. 

 
A.4.3 Bez ohľadu na čokoľvek tu obsiahnuté, 

certifikačná autorita má právo odvolať 
certifikát a musí tak urobiť na základe žiadosti 
ICA. 

 
 
A.5 RIADENIE TRIEDY 
 

Trieda je riadená ICA.  ICA môže delegovať 
časť alebo všetky svoje funkcie, ako sú 
uvedené v týchto triedových pravidlách, na 
MNA alebo NCA. 
 

A.6 PRAVIDLÁ ISAF 
 

 Tieto triedové pravidlá treba vykladať 
v spojení s aktuálnou verziou ERS.  Ak je 
termín používaný v definovanom zmysle, tak 
je vytlačený tučným písmom, ak je 
zadefinovaný v ERS a kurzívou ak je 
zadefinovaný v RRS. 
 

A.7 ZMENY V TRIEDOVÝCH PRAVIDLÁCH 
  

Zmeny týchto triedových pravidiel musia byť 
navrhnuté ICA. 
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A.8 CLASS RULES VARIATIONS 
 

At World, Continental, International, National 
Championships the notice of race and sailing 
instructions may change the class rules only 
with the agreement of the ICA. 

 
 
A.9 INTERPRETATION OF CLASS RULES 
 
A.9.1 GENERAL 
 

Except as provided by A.9.2, interpretation of 
these class rules shall be made by the ICA. 
Request for an interpretation shall be made 
in accordance with the ISAF regulations. 

 
A.9.2 AT AN EVENT 
 

Any interpretation of class rules required at 
an event may be made by an international 
jury, constituted in accordance with the RRS 
appendix N. In this case, the jury shall consult 
the event chief measurer. Such 
interpretations shall be valid only during the 
event, and the organizing authority shall, as 
soon as practical after the event, inform the 
ICA of such an interpretation. 
By participating in First 35/45 events, owners 
agree to permit First 35/45 Class Officers or 
Race Committee or their appointed 
representatives to board their boat for the 
purpose of inspecting and/or measuring. 
Boats entered into competition must be 
made available at least 48 hours before the 
scheduled start of the first race of the 
Regatta; these boats may also be measured 
at any time during the Regatta. 
Any variation in builder-supplied equipment 
or specifications must be approved by the 
Executive Committee. 

 
 
A.10 ICA FEE, ICA PLAQUE 
 
A.11 CERTIFICATION AND MEASUREMENT 
 CERTIFICATE 
 
A.11.1  For a hull not previously certified, 

certification control for all items to be 
measured and to be in conformity with the 
Official documents shall be carried out by an 
official measurer, and the details entered 
into the F35MF which, when completed, shall 
be supplied to the owner. 

 
 

A.8 ODCHÝLKY OD TRIEDOVÝCH PRAVIDIEL 
  

Na svetových, kontinentálnych, 
medzinárodných a národných majstrovstvách 
môžu rozpis pretekov a plachtené smernice 
zmeniť triedové pravidlá iba so súhlasom 
ICA. 
 

A.9 INTERPRETÁCIA TRIEDOVÝCH PRAVIDIEL  
  
A.9.1 VŠEOBECNÉ 
  

S výnimkou prípadov uvedených v A.9.2, musí 
výklad týchto triedových pravidiel vykonať 
ICA.  Žiadosť o výklad musí byť vypracované v 
súlade s predpismi ISAF. 
 

A.9.2 NA PODUJATÍ 
  

Akýkoľvek výklad triedových pravidiel, 
požadovaný počas podujatia, môže byť 
poskytnutý medzinárodnou pretekovou 
komisiou, zriadenou v súlade s RRS, Príloha N. 
V takomto prípade komisia konzultuje  
s hlavným meračom podujatia. Takéto 
výklady sú platné iba v priebehu podujatia, 
pričom organizátor, ako náhle je to možné po 
skončení podujatia, informuje ICA o takomto 
výklade.  
Účasťou na podujatí First 35/45, majitelia lodí 
súhlasia s tým, aby funkcionári triedy First 
35/45 alebo členovia pretekovej komisie 
alebo nimi vymenovaní zástupcovia, 
vstupovali na ich lode za účelom kontroly 
a/alebo merania. Lode prihlásené do súťaže 
musia byť k dispozícii najmenej 48 hodín pred 
plánovaným štartom prvej rozplavby 
pretekov; tieto lode môžu byť taktiež merané 
kedykoľvek v priebehu závodu.  
Akákoľvek zmena v staviteľom dodávaného 
vybavenia alebo špecifikácií musí byť 
schválená výkonným výborom. 
 

A.10 ICA POPLATOK, ICA ZNAČKA 
 
A.11 CERTIFIKÁCIA A MERAČSKÍ CERTIFIKÁT  
 
A.11.1 Pre trupy, ktoré neboli doposiaľ 

certifikované, musí byť vykonaná oficiálnym 
meračom certifikačná kontrola všetkých 
položiek, ktoré majú byť merané a ktoré majú 
byť v súlade s oficiálnymi dokumentmi, 
pričom údaje zapísané do F35MF, po ich 
zapísaní, musia byť poskytnuté majiteľovi. 

 
 
 



Beneteau First 35/First 45 One-Design Class Rules, Version 1.2, 22.04.2013, (Copyright © Peter Repan, peter.repan@pce.sk) 

7 

 

A.11.2 Certification control shall be carried out only 
by official measurers appointed both by their 
MNA and the ICA. An official measurer shall 
not perform certification control on any part 
owned, designed or build by him, or in which 
he is an interested party, or has a vested 
interest, except where permitted by these 
class rules. 

 
 
A.11.3 The F35MF is necessary to obtain the 

measurement certificate. The measurement 
certificate is obtained as follows: The owner 
shall send the F35MF together with any 
registration fee to the certification authority 
in the country where the boat is to be 
registered. Upon receipt of a satisfactorily 
completed F35MF and the fee, the 
certification authority issues the 
measurement certificate to the owner. The 
certification authority shall retain a copy of 
the F35MF. 

 
A.12  VALIDITY OF THE MEASUREMENT 
 CERTIFICATE 
 
A.12.2  A measurement certificate becomes 
 invalid upon: 

a) Change of ownership, 
b) Alterations other than permitted routine 

maintenance such as small repairs, 
painting, sanding and polishing to items 
required by the ICA to be measured, 

c) Withdrawal by the certification authority, 
d) The issue of a new certificate. 
 

A.13  RE-CERTIFICATION 
 
A.13.1  Upon change of ownership, the new owner 

shall apply to the certification authority 
where the boat will be registered for a new 
measurement certificate. The application 
shall include the old measurement 
certificate, the F35MF, and any registration 
fee that may be required. A new 
measurement certificate shall then be issued 
to the new owner. 

 
A.13.2 Upon alteration or repair to an item required 

by the F35MF to be measured, the relevant 
item shall be re-measured by an official 
measurer and the details entered on the 
F35MF. The owner shall apply for a new 
measurement certificate (see A.13.1 for the 
procedure). 

 
 

A.11.2 Certifikačná kontrola musí byť vykonaná iba  
oficiálnym meračom menovaných MNA, ako 
aj ICA.  Oficiálny merač nesmie vykonávať 
certifikačnú kontrolu akejkoľvek ním 
vlastnenej časti, časti ním navrhnutej alebo 
skonštruovanej, alebo ak je vo vzťahu k nej 
zúčastnenou stranou alebo má k nej 
neodňateľné práva, okrem prípadov, kedy je 
to dovolené týmito triedovými pravidlám. 

 
A.11.3 F35MF je nutné pre získanie meračského 

certifikátu.  Meračský certifikát sa získa 
nasledovne: Majiteľ zašle F35MF spolu 
s požadovaným registračným poplatkom 
certifikačnému orgánu v krajine, kde má byť 
loď registrovaná.  Po obdržaní uspokojivo 
vyplneného F35MF a poplatku, certifikačný 
orgán vydá meračský certifikátu majiteľovi.  
Certifikačný orgán si ponechá kópiu F35MF. 

 
 
 
 
A.12 PLATNOSŤ MERAČSKÉHO CERTIFIKÁTU  
 
A.12.2    Meračský certifikát sa stane neplatným pri: 

a) zmene vlastníctva,  
b) zmeny iné ako povolená bežná údržba, 

ako sú drobné opravy, maľovanie, 
brúsenie a leštenie vecí, ktoré sa majú 
podľa ICA merať,  

c) zrušením certifikačným orgánom,  
d) vydaním nového certifikátu.  

  
 
 
A.13 RE-CERTIFIKÁCIA  
  
A.13.1 Pri zmene vlastníctva, musí nový majiteľ 

požiadať certifikačný orgán v mieste 
registrácie lode o nový meračský certifikát.  
Žiadosť musí obsahovať starý meračský 
certifikát, F35MF, a požadovaný poplatok za 
registráciu.  Novému majiteľovi bude potom 
vydaný nový meračský certifikát. 

 
 
 
A.13.2 Po zmene alebo oprave položky, ktorá podľa 

F35MF musí byť meraná, sa príslušná položka 
premeria oficiálnym meračom a údaje sa 
zapíšu do F35MF.  Majiteľ požiada o nový 
meračský certifikát (pozri postup podľa 
A.13.1). 
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A.13.3 When the certificate has become invalid 
under A.12.2 (c), the certification authority 
may issue a new certificate at its discretion. 

 

Section B – BOAT ELIGIBILITY 
 

For a boat to be eligible to race, the rules in 
 this section shall be complied with. 
 
 
B.1  CERTIFICATE 

 
No crew shall take part in class races unless 
the boat has a valid measurement certificate, 
in English or with English subtitles. 

 
 
B.2 CERTIFICATION MARKS 
 

Each sail shall carry a valid certification mark. 
 
 
B.3 CLASS MEMBERSHIP 
 

The crew shall be current members of a NCA. 
 
B.4 INTERNATIONAL CLASS ASSOCIATION 
 PLAQUE 
 

The ICA Plaque shall be affixed to the hull, as 
 specified in D.1.5. 
 
B.5 INTERNATIONAL BUILDER’S PLAQUE 
 

The builder’s Plaque shall be affixed to the 
 hull. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A.13.3 Ak sa meračský certifikát stane neplatným 
podľa A.12.2 (c), môže certifikačný orgán 
vydať nový certifikát podľa svojho uváženia. 

 

Oddiel B – SPÔSOBILOSŤ LODE 
 

Loď, aby bola spôsobilá na pretekanie, 
 musí vyhovovať pravidlám uvedeným v tejto 
 časti. 

 
B.1 OSVEDČENIE 
 

Žiadna posádka sa nemôže zúčastniť 
triedových pretekov, ak loď nemá platný 
meračský certifikát, v angličtine alebo s 
anglickými titulkami. 
 

B.2 CERTIFIKAČNÉ ZNAČKY 
 

Každá plachta musí mať na sebe platnú 
 certifikačnú značku.  
 
B.3 ČLENSTVO V TRIEDE 
 

Posádka musí byť existujúcim členom NCA.  
 

B.4 ŠTÍTOK MEDZINÁRODNEJ ASOCIÁCIE 
 TRIEDY 
 

Štítok ICA musí byť umiestnený na trupe, 
 ako je uvedené v D.1.5.  
 
B.5 MEDZINÁRODNÝ ŠTÍTOK VÝROBCU 
 

Štítok výrobcu musí byť  umiestnený na 
 trupe.  
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PART II – REQUIREMENTS AND 
LIMITATIONS 
 
The crew and the boat shall comply with the rules in 
Part II when racing. In case of conflict Section C shall 
prevail. 
The rules in Part II are closed class rules. Certification 
control and equipment inspection shall be carried out 
in accordance with the ERS except where varied in 
this Part. 
 

Section C – CONDITIONS FOR RACING 
 
C.1  RULES 
 

a) RRS 50.4 shall not apply. 
b) The boat shall be equipped to the 

minimum standard ISAF Offshore Special 
Regulations category IV, or the category 
which is specified by race organizers, 
whichever is greater, shall be carried on 
the First 35 One Design while racing. 

c) The ERS Part 1 – Use of equipment shall 
apply except were deleted or amended as 
modified by these rules. 

 
 
 
C.2  CREW 
 
C.2.1  LIMITATIONS 
 
C.2.1.1  The crew shall consist of minimum 5 persons, 
 each in contact with the boat. 
 
C.2.1.2  No crew member shall be substituted during 
 an event without the approval of the Race 
 Committee. 
 
C.2.2  WEIGHTS 
 

In One Design Class events the maximum 
weight of the crew dressed in swimwear shall 
not exceed 800 kg for First 35 and 1000 kg for 
First 45at weigh-in prior to the start of a 
regatta. 

 
C.2.3 RESPONSIBILITY OF THE CREW 
 

It is the crew’s responsibility to ensure that 
the boat and personal equipment comply 
with the class rules when racing. 

 
 
 

ČASŤ II – POŽIADAVKY A 
OBMEDZENIA  
 
Posádka a loď musia byť v súlade s pravidlami, Časť II 
pri pretekaní. V prípade konfliktu má oddiel C 
prednosť.  
Pravidlá v Časti II sú uzavretá triedové pravidlá. 
Certifikačná kontrola a kontrola vybavenia musí byť 
vykonaná v súlade s ERS, s výnimkou prípadov, kedy je 
to uvedené inak v tejto časti. 
 

Oddiel C - PODMIENKY PRE PRETEKANIE 
 
C.1  PRAVIDLÁ  

a) RRS 50.4 sa neuplatňuje.  
b) Loď musí byť vybavená minimálnym 

štandardom ISAF Offshore Special 
Regulation kategórie IV, alebo kategórie, 
ktorá je určená organizátormi pretekov, 
pričom First 35/45 One Design musí mať 
počas pretekania na palube to, čo je 
väčšie.  

c) ERS, Časť 1 -  Používanie vybavenia sa 
uplatňuje, s výnimkou keď boli vymazané 
alebo označené ako zmenené týmito 
pravidlami.  

  
C.2 POSÁDKA 
 
C.2.1 OBMEDZENIA 
 
C.2.1.1 Posádka sa skladá minimálne 5-tich osôb, 
 každá v kontakte s loďou. 
 
C.2.1.2 Žiadny z členov posádky nemôže byť 
 nahradený v priebehu akcie bez schválenia 
 pretekovej komisie. 
 
C.2.2 HMOTNOSTI  

 
Pri akcii triedy One Design maximálna 
hmotnosť posádky oblečenej v plavkách 
nesmie prekročiť 800 kg pri First 35 a 1000 kg 
pre First 45 počas váženia pred začiatkom 
pretekov. 
 

C.2.3 ZODPOVEDNOSŤ POSÁDKY  
 

Je povinnosťou posádky zabezpečiť, že loď a 
osobné vybavenie sú súlade s pravidlami 
triedy počas pretekania. 
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C.3  PERSONAL EQUIPMENT 
 
C.3.1  MANDATORY 
 

a) The boat shall be equipped with personal 
buoyancy for each crew member to the 
minimum standard EN 393: 1995 (CE 50 
N), or near equivalent. The owner, or the 
appointed skipper if the owner is not on 
board, is solely responsible to ensure that 
adequate personal buoyancy is available 
on board for each crew member including 
driver. 

b) Personal buoyancy shall comply with 
national safety regulations applicable in 
the venue country or required by the 
Organizing Authority in the notice of race. 

 
 
 
C.4 ADVERTISING 
 
C.4.1  LIMITATIONS 
 

Advertising shall only be displayed in  
 accordance with ISAF Advertising Code – See  
 ISAF Regulation 20. 
 
C.5 PORTABLE EQUIPMENT  
 
C.5.1 MANDATORY  
 

The First 35 was created as a racer/cruiser, 
and as such shall race with the supplied 
standard equipment. Standard factory 
supplied furnishings and equipment 
including. These items shall not be relocated 
or removed when racing. 
 
The boat shall be equipped to the minimum 
standard set out in the ISAF Offshore Special 
Regulations - Appendix J: Category 5, Part B 
(portable equipment):  

 
a) One anchor and chain, the combined 

weight of which shall not be less than 15 
kg. The minimum weight of the anchor 
shall be 9 kg.  

b) One fire extinguisher. The fire 
extinguisher shall be regularly checked 
according to the builder’s notice.  

c) One bucket of stout construction with at 
least 9 liters capacity plus a lanyard.  

d) One lifebuoy with a drogue. Marine grade 
retro-reflective tape shall be fitted.  

e) One portable VHF. 
f) One manual bilge pump.  

C.3 OSOBNÉ VYBAVENIE 
 
C.3.1 POVINNÉ  

a) Loď musí byť vybavená osobnými 
plávacími vestami pre každého člena 
posádky s minimálny štandardom EN 393: 
1995 (CE 50 N), alebo ekvivalentným.  
Majiteľ, alebo menovaný veliteľ, ak 
majiteľ nie je na palube, je výhradne 
zodpovedný za zabezpečenie, že 
primerané osobné plávacie vesty sú k 
dispozícii na palube pre každého člena 
posádky, vrátane kormidelníka.  

b) Osobné plávacie vesty musia byť v súlade 
s národnými bezpečnostnými predpismi 
platnými v krajine miesta konania akcie 
alebo požadované organizátorom 
v rozpise pretekov. 

 
C.4 REKLAMA 
 
C.4.1 OBMEDZENIE 
 

Reklama musí byť zobrazená len v súlade s 
 ISAF Reklamným kódexom – pozri ISAF 
 Predpis 20.  
 
C.5  PRENOSNÉ VYBAVENIE 
 
C.5.1  POVINNÉ 
 

First 35/45 bola vytvorená ako racer/cruiser, 
a ako taká musí pretekať s dodaným 
štandardným vybavením. Vrátane  
štandardne továrensky dodávané vnútorného 
zariadenia a vybavenie.  Tieto položky nesmú 
byť premiestnené alebo odstránené pri 
pretekaní. 
 
Loď musí byť vybavená podľa minimálneho 
štandardu stanovenom v ISAF Špeciálne 
offshore pravidlá - Príloha J: Kategória 5, Časť 
B (prenosné zariadenia):  
 
a) Jedna kotva a reťaz, ktorej kombinovaná 

hmotnosť nesmie byť nižšia ako 15 kg.  
Minimálna hmotnosť kotvy musí byť 9 kg. 

b) Jeden hasiaci prístroj.  Hasiaci prístroj 
musí byť pravidelne kontrolovaný podľa 
predpisu výrobcu.  

c) Jedno vedro robustnej konštrukcie s 
kapacitou najmenej 9 litrov plus lano.  

d) Jeden záchranná bója s morskou kotvou.  
Musí byť vybavená retro-reflexnou páskou 
námornej úrovne. 

e) Jedna prenosná VHF vysielačka. 
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g) One compass. 
h) One 20 meter heaving line.  
i) The boat shall depart the dockside with 

the tank full.  
 
C.5.2 OPTIONAL  
 

a) All moveable equipment including but not 
limited to tools, personal gear bags and 
spare equipment, but excluding sails, 
anchor kit and safety equipment shall 
have a maximum combined weight of not 
more than 100 kg.  

 
b) 3 liters of drinking water for each crew 

member. This shall not be included in the 
portable equipment weight limit. 

 
C.6 BOAT  
 
C.6.1 DIMENSIONS  
 

The dimensions of the boat shall be 
measured and shall be within the tolerances 
shown in the attached appendices and in the 
building specifications. 

 
C.6.2 WEIGHT 
 

 First Minimum Maximum 
The weight of 
the boat in dry 

condition 

35 5 500 kg - 

45 11 454 kg - 

 
The weight shall be taken with complete hull 
including all equipment and engine, all 
appendages, all spars, fixed running rigging 
and all liquids (full tank and full hydraulic 
circuit) and excluding sails, sheets and all 
portable equipment as listed in C.3 and C.5. 

 
 
C.7  HULL  
 
C.7.1  MODIFICATIONS, MAINTENANCE AND  
 REPAIR  
 

a) No modifications are permitted to the 
hull external surface and in particular no 
filling is permitted on any exterior surface 
of the hull or appendages, with the 
exception of routine maintenance which 
includes antifouling application, painting 
and minor repairs. 

b) All repairs requiring the use of filler or 
composite materials shall be reported to 
CO and approved by the CM. 

f) Jedno manuálne drenážne čerpadlo.  
g) Jeden kompas.  
h) Jedno 20 metrové vrhacie lano.  
i) Loď musí opustiť prístav s plnou nádržou. 

 
C.5.2  VOLITEĽNÉ  

a) Všetky pohyblivé zariadenia vrátane, ale 
bez obmedzenia na náradie, tašky 
s osobnými vecami a náhradné diely, ale s 
výnimkou plachiet, zariadenia kotvy a 
bezpečnostného vybavenia musia mať 
maximálnou kombinovanú hmotnosťou 
nie viac ako 100 kilogramov.  

b) 3 litre pitnej vody pre každého člena 
posádky. Toto nesmie byť zahrnuté v 
limite hmotnosti prenosného zariadenia.  

 
C.6 LOĎ  
 
C.6.1 ROZMERY  

 
Rozmery lode sa meria a musia byť v rozsahu 
uvedenom v priložených príloh a v 
stavebných špecifikácií. 
 

C.6.2 HMOTNOSŤ 
 

 First Minimum Maximum 
Hmotnosť lode 

v suchých 
podmienkach 

35 5 500 kg - 

45 11 454 kg - 

 
Hmotnosť musí byť určená spolu s 
kompletným trupom, vrátane všetkého 
vybavenia a motora, všetkých doplnkov, 
všetkej guľatiny, pevnej takeláže a všetkých 
kvapalín (plná nádrž a plný hydraulický okruh) 
ale bez plachiet, oťaží a všetkého prenosných 
zariadení, ako  uvedené v C.3 a C.5. 
 

C.7  TRUP  
 
C.7.1  ÚPRAVY, ÚDRŽBA A OPRAVY  

a) Žiadne modifikácie vonkajšieho povrchu 
trupu nie sú dovolené, najmä nie je 
povolené vyplňovanie (laminovanie) na 
akomkoľvek vonkajšom povrchu trupu 
alebo doplnkov trupu, s výnimkou bežnej 
údržby, ktorá zahŕňa aplikáciu 
antifoulingu, maľovanie a drobné opravy. 

b) Všetky opravy vyžadujúce použitie plniva 
alebo kompozitných materiálov musia byť 
oznámené CO a schválené CM.  

c) Žiadne otvory nesmú byť vyvŕtané do 
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c) No holes shall be drilled in the hull. 
d) No additional equipment shall be fitted 

on the hull except as listed in the 
equipment list and provided by the 
builder.  

 
C.7.2  FITTINGS  
 

The deck hardware and winches fitted on 
every boat as standard is detailed in 
Appendix A – Running Rigging Plan. The 
equipment shall be maintained and serviced 
according to the suppliers specifications.  

 
C.7.3 LIMITATIONS  
 

Any broken or nonfunctional item shall only 
be replaced with an approved item.  

 
C.8  HULL APPENDAGES  
 
C.8.1  MODIFICATIONS, MAINTENANCE AND  
 REPAIR  
 

a) No modifications are permitted to the 
appendages and in particular no filling is 
permitted, with the exception of routine 
maintenance which includes antifouling 
application, painting and minor repairs.  

b) No holes shall be drilled in the 
appendages.  

c) No additional equipment shall be fitted 
on the appendages.  

 
C.8.3  KEEL  
 

The keel shall be deep draught keel – T-shape 
- in cast iron and the shape of the bulb shall 
comply with Appendix B – First 35/45 
Inventory List. 

 
C.8.4  RUDDER  
 

The rudder shall be Hung rudder - Self-
aligning rocker bearings - Glass fiber 
compound stock and resin. The shape of the 
rudder blade shall comply with Appendix B – 
First 35 Inventory List.  

 
 
C.9  RIG 
 
C.9.1 MODIFICATIONS, MAINTENANCE AND 
 REPAIR 
 

a) Any broken, deteriorated or 
nonfunctional item shall only be replaced 

trupu.  
d) Žiadne ďalšie vybavenie nesmie byť 

namontované na trupe, s výnimkou vecí 
uvedených v zozname zariadení 
a poskytnutých výrobcom. 

 
C.7.2  KOVANIE 

 
Palubné kovania a navijaky umiestnený na 
štandardne každej lodi sú podrobne popísané 
v Prílohe A – Plán pohyblivej takeláže.  
Vybavenie musí byť udržiavané v súlade so 
špecifikáciou výrobcu. 
 

C.7.3 OBMEDZENIA 
 

Akékoľvek rozbitý alebo nefunkčný diel musí 
byť nahradený len schváleným dielom. 
 

C.8 DOPLNKY TRUPU 
 
C.8.1 ÚPRAVY, ÚDRŽBA A OPRAVY  

a) Žiadne úpravy na doplnkoch nie sú 
povolené, najmä nie je vyplňovanie 
(laminovanie), s výnimkou bežnej údržby, 
ktorá zahŕňa aplikáciu antifoulingu, 
maľovanie a drobné opravy.  

b) Žiadne otvory nesmú byť vyvŕtané do 
doplnkov.  

c) Žiadne ďalšie vybavenie nesmie byť 
namontované na doplnky.  

 
 
C.8.3  KÝL 
 

Kýl musí byť s kýl hlbokým ponorom – T-tvaru 
- z liatiny a tvar závažia balastu musí byť v 
súlade s Prílohou B - First 35/45 Zoznam 
vybavenia. 
 

C.8.4  KORMIDLO 
 

Kormidlo musí byť závesné, so samo 
sklápacími výkyvnými ložiskami, zo 
sklenených vlákien, obsahujúce materiál a 
živice.  Tvar čepele kormidla musí byť v 
súlade s prílohou B - First 35/45 Zoznam 
vybavenia. 
 

C.9 TAKELÁŽ 
 
C.9.1 ÚPRAVY, ÚDRŽBA A OPRAVY 

a) Každý zlomený, poškodený alebo 
nefunkčný diel musí byť nahradený iba 
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with an approved item. 
b) No holes shall be drilled in the spars. 
c) No additional equipment shall be fitted 

on the spars. 
 
 
C.9.2 FITTINGS 
 

The mast and rigging is fitted on every boat 
as standard. The equipment shall be 
maintained and serviced according to the 
suppliers specifications. 

 
C.9.3 LIMITATIONS 
 

No more than one complete spar kit shall be 
paired with any one hull. If a spar is broken or 
damaged beyond repair, a replacement spar 
may be requested through the CO. 

 
C.9.4 MAST 
 

a) DIMENSIONS 
 

 
First 35 First 45 

Min. Max. Min. Max. 
Limit mark width 20 - 20 - 

Upper point height (P)  14 000  17 901 
Lower point height (E) 

above sheer line 
 1 590  1 880 

The lower point is the mast datum point 

 
 
 
C.9.5 BOOM 
 

a) DIMENSIONS 
 

 
First 35 First 45 

Min. Max. Min. Max. 
Limit mark width 20 - 20 - 

Outer point distance  4 800  5 718 

 
 
C.9.7 STANDING RIGGING 
 

a) Rigging links and rigging screws shall not 
be adjusted whilst racing. 

 
C.10 SAILS 
 

The intent of this section is to keep the class 
inventory simple, economical, and durable 
through a wide range of sailing conditions 
appropriate to the performance of the boat. 
Any change that is not specifically covered by 
the sail plan and measurements shall be 
considered illegal until a ruling has been 

schváleným dielom. 
b) Žiadne otvory nesmú byť vyvŕtané do 

guľatiny.  
c) Žiadne ďalšie vybavenie nesmie byť 

namontované na guľatinu.  
 
C.9.2 KOVANIE  

 
Sťažeň a takeláž je pripevnená na každej lodi 
štandardným spôsobom.  Vybavenie musí byť 
udržiavané v súlade so špecifikáciou výrobcu. 
 

C.9.3 OBMEDZENIA 
 
Nie viac ako jedna kompletná sada guľatiny 
musí byť priradená ku každému jednému 
trupu. Ak sa guľatina zlomí alebo 
neopraviteľne poškodí, môže byť požiadané 
o náhradnú guľatinu prostredníctvom CO. 
 

C.9.4 SŤAŽEŇ  

a) ROZMERY 
 

 
First 35 First 45 

Min. Max. Min. Max. 
Šírka limitnej značky 20 - 20 - 
Výška horného bodu 

(P) 
 14 000  17 901 

Výška spodného 
bodu (E) nad líniou 

boku 
 1 590  1 880 

Najnižší bod je vzťažný bod sťažňa 

 
C.9.5 RAHNO  

a)  ROZMERY 
 

 
First 35 First 45 

Min. Max. Min. Max. 
Šírka limitnej značky 20 - 20 - 

Vzdialenosť 
vonkajšieho bodu 

 4 800  5 718 

 
C.9.7 PEVNÁ TAKELÁŽ  

a) Laná pevnej takeláže a jej skrutky nesmú 
byť upravené počas pretekania.  

 
C.10 PLACHTY 

 
Účelom tohto oddielu je udržať vybavenie 
triedy jednoduché, ekonomické a trvácne, 
počas širokej škály plavebných podmienok, 
vhodných pre výkon lode.  Každá zmena, 
ktorá nie je výslovne uvedená v pláne 
plachiet a merania, musí byť považovaná za 
nepovolenú, pokým nebude získané 
rozhodnutie hlavného merača, odsúhlasené 
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obtained from the Chief Measurer, and the 
Executive Committee has concurred. 

 
C.10.1 MODIFICATIONS, MAINTENANCE AND 
 REPAIR 
 

a) During a First 35 Class series sails shall 
not be altered in any way except as 
permitted by these class rules. 

b) During a First 35 Class series the 
equipment inspector or the CO 
Representative shall be notified of any 
sail requiring repair. 

c) If a sail is damaged beyond repair, it may 
be replaced with a new sail. Application 
shall be made to the equipment 
inspector (or the CO Representative) for a 
replacement sail. 

d) All sails declared for a First 35 Class event 
may be inspected and shall have an 
official measurer stamp and sign. 

e) An official measurer shall measure and 
certify all sails. Mainsails and headsails 
shall be marked near the tack and 
spinnakers near the head. The official 
measurer shall sign and date the 
measurer stamp. 

 
 
 
C.10.2 LIMITATIONS 
 

a) The full following inventory: one mainsail, 
one furling headsail, one symmetrical 
spinnaker, each sails set within some non-
significant tolerances in dimensions, shall 
be declared and carried aboard whilst 
racing, for each event. Age is not 
important. 

b) An owner with more than one boat may 
not transfer sail inventories. A Class 
Member who charters is not permitted to 
transfer his own sails to the chartered 
boat. 

c) Permitted sail material is square-
sandwich Dacron for mainsail and 
headsail, and Nylon for spinnaker. Kevlar, 
Spectra, Mylar, Carbon, Aramid or other 
cast materials are not permitted. 

 
C.10.3 MAINSAIL 
 

a) IDENTIFICATION 
 

The national letters and sail numbers shall 
comply with the RRS except where 
prescribed otherwise in these class rules. 

výkonným výborom.  
 
 
C.10.1 ÚPRAVY, ÚDRŽBA A OPRAVY  

a) Počas First 35/45 pretekov plachty 
nesmú byť v žiadnom prípade menené, s 
výnimkou prípadov povolených v týchto 
triedových pravidlách.  

b) Počas First 35/45 pretekov musí byť 
inšpektor vybavenia alebo zástupca CO 
informovaný o akejkoľvek plachte,  
vyžadujúcej opravu.  

c) Ak je plachta neopraviteľne poškodená, 
môže byť nahradená novou plachtou.  
Žiadosť o výmenu plachty musí byť 
podaná u inšpektora vybavenia (alebo 
u zástupcu CO).  

d) Všetky plachty, deklarované pre First 
35/45 triedovú akciu, môžu byť 
kontrolované a musia mať pečiatku a 
podpis oficiálneho merača.  

e) Oficiálny merač musí premerať a 
certifikovať všetky plachty. Hlavná 
plachta a kosatka musia byť označené v 
blízkosti predného spodného rohu a 
spinakre v blízkosti hlavy.  Oficiálny 
merač musí podpísať a datovať pečiatku 
merača. 

C.10.2 OBMEDZENIA 

a) Všetka nasledujúca výbava: jedna hlavná 
plachta, jeden rolovacia kosatka, jeden 
symetrický spinaker, každá plachta v 
rámci daných nevýznamných odchýlok v 
rozmeroch, musí byť deklarované 
a nesené na palube počas pretekania na 
každej akcii. Vek nie je dôležitý. 

b) Majiteľ s viac než jednou loďou nesmie 
prenášať sady plachiet. Člen triedy, ktorý 
si loď požičiava nemá povolené požívať 
svoje vlastné plachty na požičiavanej 
lodi. 

c) Povolený materiál plachiet je stvorcový 
sendvičový Dacron pre hlavnú plachtu a 
kosatku, a Nylon pre spinaker. Kevlar, 
Spectra, Mylar, Carbon, Aramid alebo 
iné liate materiály nie sú povolené. 

 
C.10.3 HLAVNÁ PLACHTA  

a)  IDENTIFIKÁCIA  
 

Národné písmená a čísla plachty musia byť v 
súlade s RRS, s výnimkou prípadov, keď 



Beneteau First 35/First 45 One-Design Class Rules, Version 1.2, 22.04.2013, (Copyright © Peter Repan, peter.repan@pce.sk) 

15 

 

b) USE 
 

The sail shall be hoisted on a halyard.  
 
 
 
 
C.10.4 HEADSAIL 
 

a) USE 
 

When in use a headsail shall be attached 
to the tack fitting, its luff shall be 
attached to the headstay with furling 
system and the sail shall be sheeted 
through the headsail cars. 

 
 

Section D – Hull 
 
D.1  GENERAL 
 
D.1.1  RULES 
 

a) The hull, including the hull weight, shall 
comply with the class rules in force at the 
time of initial certification. 

 
D.1.2  CERTIFICATION 
 

See Rule A.12. 
 
D.1.3  MODIFICATIONS, MAINTENANCE AND  
 REPAIR 

 
a) The hull shell, deck, bulkheads shall not 

be altered in any way except as permitted 
by these class rules. 

b) Routine maintenance such as painting 
and polishing is permitted without re-
certification. 

c) If any hull molding is repaired in any other 
way than described in C.7.1 an official 
measurer shall verify that the external 
shape is the same as before the repair 
and that no substantial stiffness, or other 
advantage has been gained as a result of 
the repair. The official measurer shall also 
describe the details of the repair on the 
measurement form. 

 
D.1.4  DEFINITIONS 
 

a) HULL DATUM POINT 
The hull datum point is a point on the 
longitudinal centerline where the 
extension of the aft face of the transom 

predpísané inak v týchto triedových 
pravidlách.  

b)  POUŽITIE  
  

Plachta musí byť vyťahovaná výťahom.  
 
C.10.4 KOSATKA 

a)  POUŽITIE  
 

Pri použití musí byť kosatka pripojená ku 
kovaniu predného spodného oka, predný lem 
musí byť pripojený k prednému stehu s 
rolovacím systémom a plachta musí byť 
ovládaná cez oťažový vozík kosatky.  

 

Oddiel D - Trup  
 
D.1 VŠEOBECNÉ  
 
D.1.1 PRAVIDLÁ  

a) Trup, vrátane hmotnosti trupu, musí byť 
v súlade s pravidlami triedy, platnými v 
dobe prvej certifikácie.  

 
D.1.2 CERTIFIKÁCIA  

 
Pozri pravidlo A.12.  

 
D.1.3 ÚPRAVY, ÚDRŽBA A OPRAVY  

a) Plášť trupu, paluba, prepážky nesmú byť 
v žiadnom prípade menené, s výnimkou 
prípadov povolených v týchto pravidlách 
triedy.  

b) Pravidelná údržba, ako je maľovanie a 
leštenie povolené bez re-certifikácie.  

c) Ak je niektorý výlisok trupu opravený 
akýmkoľvek iným spôsobom, ako je 
popísané v C.7.1, oficiálny merač overí, 
či vonkajší tvar je rovnaký ako pred 
opravou a či nedošlo k podstatnému 
spevneniu, alebo k inej výhode, získanej 
v dôsledku opravy. Oficiálnym meračom 
musí tiež popísať detaily opravy 
v merančskom formulári.  

 
D.1.4 DEFINÍCIE 

a) VZŤAŽNÝ BOD TRUPU  
Vzťažný bod trupu je bod na pozdĺžnej 
osi, kde rozšírenie zadného čela zrkadla 
pretína predĺženie línie vonkajšie trupu.  
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intersects the extension of the line of the 
outside of the hull. 

 
D.1.5  IDENTIFICATION 
 

a) The hull shall carry the builder plaque 
permanently placed. 

 
D.1.6  BUILDERS 
 

a) The boat is produced by Beneteau who is 
required to adhere to the same building 
procedures specified by designer. 

b) The rig shall be built by a builder licensed 
by Beneteau. 

c) All moulds shall be approved by Beneteau 
and ICA. 

 
D.2  ASSEMBLED HULL 
 
D.2.1  CONSTRUCTION 
 

a) The boat shall be built only by Beneteau 
strictly according to the construction 
documentation issued by designer. 

 
D.2.2  FITTINGS 
 

a) MANDATORY 
The deck hardware and winches 
according to the list in Appendix A is 
fitted on every boat as standard. Any 
broken or nonfunctional item shall only 
be replaced with an identical item. 

 
D.2.3  PROPULSION SYSTEM 
 

a) The propulsion system according to the 
list in Appendix B is fitted on every boat 
as standard.  

b) Any broken, deteriorated or 
nonfunctional item shall only be replaced 
with identical according to the engine 
equipment list.  

c) The location of the propulsion system 
shall only be positioned as shown on the 
official plans issued by Beneteau. 

 
Section E – Hull appendages  
 
E.1  PARTS  
 

a) Keel fin 
b) Rudder 

 
 

D.1.5 IDENTIFIKÁCIA  

a) Trup musí niesť trvalo umiestnenú 
plaketu výrobcu.  

 
 
 
 
D.1.6  VÝROBCOVIA  

a) Loď vyrába výrobca Beneteau, ktorý je 
povinný dodržiavať rovnaké výrobné 
postupy, špecifikovaných dizajnérom.  

b) Takeláž musí byť vyrobená výrobcom 
licencovaným Beneteau.  

c) Všetky formy musí byť schválené Beneteau a 
ICA.  

 
D.2 ZOSTAVENÝ TRUP 
 
D.2.1 KONŠTRUKCIA 

a) Loď musí byť postavená iba výrobcom 
Beneteau presne podľa stavebnej 
dokumentácie vydanej dizajnérom.  

 
D.2.2 KOVANIA  

a) POVINNÉ 
Palubné kovania a navijaky podľa 
zoznamu v Prílohe A sú umiestnené na 
každej lodi ako štandard.  Akýkoľvek 
rozbitý alebo nefunkčný diel musí byť 
nahradení iba rovnakým dielom. 

 
D.2.3 POHONNÝ SYSTÉM  

a) Pohonný systém podľa zoznamu v Prílohe 
B je umiestnený na každej lodi ako 
štandard.  

b) Každý zlomený, poškodený alebo 
nefunkčný diel musí byť nahradený iba 
rovnakým, podľa zoznamu vybavenia.  

c) Umiestnenie pohonného systému musí 
byť iba také, ako je uvedené na 
oficiálnych plánoch vydaných Beneteau.  

 
Oddiel E – Doplnky trupu 
 
E.1 DIELY  

a)  Kýlová plutva 
b)  Kormidlo 
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E.2  GENERAL  
 
E.2.1  RULES 

 
a) Hull appendages shall comply with the 

class rules in force at the time of 
certification. 

b) The hull appendages shall be made by 
Beneteau or builder licensed by 
Beneteau. 

 
E.2.2  MODIFICATIONS, MAINTENANCE AND  
 REPAIR 

 
a) Hull appendages shall not be altered in 

any way except as permitted by these 
class rules.  

b) Routine maintenance such as antifouling 
application, painting and minor repairs is 
permitted without re-certification.  

c) No painting shall be applied on the 
builder’s sticker displaying the item serial 
number. 

 
E.2.3  CERTIFICATION  

 
a) The official measurer shall certify hull 

appendages. 
b) The CO may appoint one or more persons 

at a licensed manufacturer to measure 
and certify hull appendages produced by 
that manufacturer in accordance with the 
ISAF In-house Certification Guidelines. 

 
E.3  KEEL  
 
E.3.1  RULES  
 

a) Rules in E.2. apply. 
 
E.3.2  MATERIALS 

 
a) The keel fin shall be deep draught keel - 

T-shape - in cast iron. 
 

E.3.4  FITTINGS 
 

No keel fittings, such as trim tab are 
permitted. 

 
E.3.5  DIMENSIONS 
 

The bulb and the keel fin shall comply with 
the measurements shown in Appendix B. 

 
 
 

E.2 VŠEOBECNÉ  
 
E.2.1 PRAVIDLÁ  

a) Doplnky trupu musí byť v súlade s 
pravidlami triedy, platnými v čase 
certifikácie.  

b) Doplnky trupu musia byť vyrobené 
Beneteau alebo výrobcom licencovaným 
Beneteau.  

  
E.2.2   ÚPRAVY, ÚDRŽBA A OPRAVY  

a) Doplnky trupu nesmú byť v žiadnom 
prípade menené, s výnimkou prípadov 
povolených v týchto pravidlám triedy.  

b) Pravidelná údržba, ako je aplikácia 
antifoulingu, maľovanie a drobné opravy 
sú povolené bez re-certifikácie.  

c) Žiadna maľba nesmie byť aplikovaná na 
nálepku výrobcu, zobrazujúcu sériové 
číslo dielu. 

  
E.2.3  CERTIFIKÁCIA  

a) Doplnky trupu musí certifikovať 
oficiálny merač.  

b) CO môže vymenovať jednu alebo viaceré 
osoby u licencovaného výrobcu na 
meranie a certifikáciu doplnkov trupom, 
vyrobené týmto výrobcom v súlade s 
ISAF In-house certifikačné smernice.  

 
E.3  KÝL  
 
E.3.1  PRAVIDLÁ  

a)  Platí pravidlo E.2.  
 
E.3.2 MATERIÁLY  

a) Kýlová plutva musí byť z hlbokým 
ponorom - T-tvar - z liatiny.  

 
E.3.4 KOVANIE  

  
Žiadne kovania na kýle, ako sú trimovacie 
plutvy, nie sú povolené.  

 
E.3.5 ROZMERY  

 
Závažie balastu a kýlová plutva musia byť v 
súlade s rozmermi uvedenými v Prílohe B.  
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E.4  RUDDER BLADE AND STEERING SYSTEM  
 
E.4.1  RULES 
 

a) Rules in E.2. apply. 
 
 
E.4.2  MATERIALS 
 

a) The rudder blade and stock shall be made 
in accordance with the manufacturer’s 
specifications. 

b) The steering system according to the list 
in Appendix B is fitted on every boat as 
standard. 

 
i. The equipment shall be maintained 

and serviced according to the 
producers specifications. 

ii. Any broken, deteriorated or 
nonfunctional item shall only be 
replaced with identical according to 
the equipment list. 

iii. If any item is no longer available the 
CM shall be consulted before 
replacement. The CO records that 
latest list of permitted items. 

 
E.4.3  CONSTRUCTION 
 

The rudder blade shall be Hung rudder - Self-
aligning rocker bearings - Glass fibre 
compound stock and resin manufactured by 
Beneteau. 

 
Section F – Rig  
 
F.1 PARTS 
 
F.1.1  MANDATORY 
 

a) Mast  
b) Boom  
c) Spinnaker pole  
d) Standing rigging 
e) Running rigging 

 
F.2  GENERAL 
 
F.2.1  RULES 
 

a) The spars and their fittings shall comply 
with the class rules in force at the time of 
certification of the spar. 

b) The standing and running rigging shall 
comply with the class rules. 

E.4 PLUTVA KORMIDLA A ZARIADENIE 
 KORMIDLA  
 
E.4.1 PRAVIDLÁ  

a)  Platí pravidlo E.2.  
 
E.4.2 MATERIÁLY  

a) List kormidla a materiál musia byť 
vyrobené v súlade so špecifikáciou 
výrobcu.  

b) Systém riadenia podľa zoznamu v 
Prílohe B  je umiestnené na každej lodi 
ako štandard.  

i. Vybavenie musí byť udržiavané v 
súlade so špecifikáciou výrobcu.  

ii. Každý zlomený, poškodený alebo 
nefunkčný diel môže byť nahradený 
iba rovnakým, podľa zoznamu 
vybavenia.  

iii. Ak niektorá položka už nie je 
dostupná, musí sa konzultovať pred 
výmenou s CM. CO zaznamená toto 
do aktuálneho zoznamu povolených 
dielov. 

 
E.4.3 KONŠTRUKCIA 

 
Kormidlo musí byť závesné, so samo 
sklápacími výkyvnými ložiskami, zo 
sklenených vlákien, obsahujúce materiál 
a živice, vyrobené Beneteau.  

 

Oddiel F – Takeláž  
 
F.1 DIELY  
 
F.1.1 POVINNÉ  

a)  Sťažeň  
b)  Rahno 
c)  Spinakrový peň 
d)  Pevná takeláž 
e)  Pohyblivá takeláž 

 
F.2 VŠEOBECNÉ 
 
F.2.1 PRAVIDLÁ  

a) Guľatina a jej kovania musia byť v súlade 
s pravidlami triedy, platnými v dobe jej 
certifikácie.  

b) Pevná a pohyblivá takeláž musí byť v 
súlade s pravidlami triedy.  
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F.2.2  MODIFICATIONS, MAINTENANCE AND  
 REPAIR 
 

a) Spars shall not be altered in any way 
except as permitted by these class rules. 

 
 
F.2.3  CERTIFICATION 
 

a) The official measurer shall certify spars. 
 
F.2.4  DEFINITIONS 
 

a) MAST DATUM POINT  
The mast datum point (MDP) is defined in 
C.9.4. 

 
 
 
 

F.2.5  MANUFACTURER 
 

a) The rig shall be built by a licensed builder 
approved by Beneteau. 

 
F.3  MAST  
 
F.3.1  MATERIALS 
 

a) The spar shall be of aluminum. 
 
F.3.2  CONSTRUCTION 
 

a) The mast spar shall be built as per the 
manufacturer’s specifications. 

 
F.3.3  FITTINGS 
 

a) MANDATORY  
See fittings in Appendix A. 

 
F.3.4  DIMENSIONS 
 

The dimensions shall be as per the 
manufacturer’s specifications and as 
recorded in the Measurement Form. 

 
F.4  BOOM  
 
F.4.1  MATERIALS 
 

a) The spar shall be of aluminum. 
 
 
F.4.2  CONSTRUCTION 
 

a) The boom spar shall be built as per the 

 
F.2.2 ÚPRAVY, ÚDRŽBA A OPRAVY  

a) Guľatina nesmie byť v žiadnom prípade 
menená, s výnimkou prípadov 
povolených v týchto pravidlám triedy.  

 
F.2.3 CERTIFIKÁCIA  

a) Guľatinu musí certifikovať oficiálny 
meračom. 

 
F.2.4 DEFINÍCIE 

A) VZŤAŽNÝ BOD SŤAŽŇA 
 
Vzťažný bod sťažňa (MDP) je definovaný v 
C.9.4. 

 
F.2.5 VÝROBCA  

a) Takeláž musí byť vyrobené licencovaným 
výrobcom, schváleným Beneteau.  

 
F.3 SŤAŽEŇ  
 
F.3.1 MATERIÁLY  

a) Guľatina musí byť z hliníka.  
 
F.3.2 KONŠTRUKCIA  

a) Guľatina sťažňa musí byť postavené 
podľa špecifikácií výrobcu.  

 
F.3.3 KOVANIA 

a) POVINNÉ 
 Pozri kovania v Prílohe A.  

 
F.3.4 ROZMERY 
 

Rozmery musia byť podľa špecifikácie 
výrobcu a ako sú zaznamenané v meračskom 
formulári.  

 
F.4 RAHNO 
 
F.4.1 MATERIÁLY  

a)  Guľatina musí byť z hliníka.  
 
F.4.2  KONŠTRUKCIA 

a) Guľatina rahna musí byť postavené podľa 
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manufacturer’s specifications. 
 
F.4.3  FITTINGS 
 

a) MANDATORY  
See fittings in Appendix A. 

 
F.4.5  DIMENSIONS 
 

The dimensions shall be as per the 
manufacturer’s specifications and as 
recorded in the Measurement Form. 

 
F.5  SPINNAKER POLE 
 
F.5.1  MATERIALS 
 

a) The spar shall be of aluminum. 
 
F.5.2  CONSTRUCTION 
 

a) The boom spar shall be built as per the 
manufacturer’s specifications. 

 
F.5.3  FITTINGS 
 

a) MANDATORY  
See fittings in Appendix A. 

 
 
F.5.4  DIMENSIONS 
 

 
First 35 First 45 

Maximum Maximum 
Spinnaker pole 

length 
4 490 5 420 

 
F.6  STANDING RIGGING 
 
F.6.1  MATERIALS 
 

a) The standing rigging shall be as per the 
manufacturer’s specifications. 

 
F.6.2  CONSTRUCTION 
 

a) MANDATORY 
See fittings in Appendix A. 

 
F.6.3  FITTINGS 
 

a) Fittings shall be as supplied by the 
manufacturer. 

 
 
 
 

špecifikácií výrobcu.  
 
F.4.3 KOVANIE  

a) POVINNÉ 
 Pozri kovania v Prílohe A.  

 
F.4.5  ROZMERY 
 

Rozmery musia byť podľa špecifikácie 
výrobcu a ako sú zaznamenané v meračskom 
formulári. 

 
F.5  SPINAKOVÝ PEŇ  
 
F.5.1  MATERIÁLY  

a)  Guľatina musí byť z hliníka.  
 
F.5.2  KONŠTRUKCIA 

a) Guľatina rahna musí byť postavené podľa 
špecifikácií výrobcu.  

F.5.3  KOVANIA 

a) POVINNÉ 
 Pozri kovania v Prílohe A.  

 
F.5.4 ROZMERY  
 

 
First 35 First 45 

Maximum Maximum 
Dĺžka 

spinakrového pňa 
4 490 5 420 

  
F.6 PEVNÁ TAKELÁŽ  
 
F.6.1 MATERIÁLY  

a) Pevná takeláž musí byť postavená podľa 
špecifikácií výrobcu.  

F.6.2 KONŠTRUKCIA 

a) POVINNÉ 
 Pozri kovania v Prílohe A.  

 
F.6.3 KOVANIA 

a) Kovania musia byť, ako dodané 
výrobcom.  
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F.7  RUNNING RIGGING 
 
F.7.1  MATERIALS 
 

a) Materials are as per the list in Appendix 
A. 

 
F.7.2  FITTINGS 
 

a) Fittings shall be as supplied by the 
manufacturer. 

 
Section G – Sails 
 
G.1  PARTS 
 
G.1.1  MANDATORY 
 

a) Mainsail  
b) Furling Headsail  
c) Symmetrical spinnaker 

 
G.2  GENERAL 
 
G.2.1  RULES 
 

a) Sails shall comply with the class rules. 
 
 
G.2.2  CERTIFICATION 
 

a) The official measurer shall certify 
mainsails, headsails and spinnakers in the 
tack and shall sign and date the 
certification mark. 

b) The ICA may appoint one or more In-
House Official Measurers to measure and 
certify sails produced by that 
manufacturer 

 
G.2.3  SAILMAKER 
 

a) No license is required. 
b) The production date shall be indelibly 

marked near the head point by the sail 
maker together with his log, signature 
and stamp. 

 
 
G.3  MAINSAIL 
 
G.3.1  CLASS INSIGNIA AND IDENTIFICATION 
 

The national letters and sail numbers shall be 
according to RRS 77, Appendix G, except 
where varied herein. The national letters and 

F.7 POHYBLIVÁ TAKELÁŽ  
 
F.7.1 MATERIÁLY  

a) Materiály sú podľa zoznamu v Prílohe A.  
 
F.7.2 KOVANIA  

a) Kovania musia byť, ako dodané 
výrobcom.  

 
 

Oddiel G - Plachty  
 
G.1 DIELY 
 
G.1.1 POVINNÉ 

a) Hlavná plachta  
b) Rolovacia kosatka 
c) Symetrický spinaker  

 
G.2 VŠEOBECNÉ 
 
G.2.1 PRAVIDLÁ 

a) Plachty musia byť v súlade s pravidlami 
triedy.  

 
G.2.2 CERTIFIKÁCIA  

a) Oficiálny merač musí certifikovať hlavné 
plachty, kostaky a spinakre v prednom 
dolnom rohu podpísať a datovať 
certifikačnú značku.  

b) ICA môže vymenovať jedného alebo 
viacerých in-house oficiálnych meračov 
na meranie a certifikáciu plachiet 
vyrobené týmto výrobcom.  

 
G.2.3 VÝROBCA PLACHIET 

a) Žiadna licencia nie je nutné.  
b) Dátum výroby musí byť nezmazateľne 

vyznačený v blízkosti hlavy plachty 
výrobcom spolu s jeho logom, podpisom 
a pečiatkou.  

 
G.3 HLAVNÁ PLACHTA  
 
G.3.1 OZNAČENIE TRIEDY A IDENTIFIKÁCIA 
 

Národné písmená a čísla plachty musia byť v 
súlade s RRS 77, príloha G, okrem prípadov, 
kedy je tu uvedené inak.  Národné písmená a 
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sail numbers shall be positioned on both 
sides of the mainsail, centered between the 
second and third batten, with the starboard 
side being higher. In accordance with RRS 77, 
Appendix G5, the national letters and sail 
numbers are optional on the spinnaker. 

1. Height: 500 mm  
2. Thickness: 80 mm 
3. Width (excluding number one and letter 

l): 300 mm  
4. Minimum space between adjoining or 

opposite characters, or edge of sail: 100 
mm 

 
G.3.2  MATERIALS 
 

a) The ply fibres shall consist of Dacron. 
b) Sail reinforcement may consist of any 

material. 
c) Sail batten may consist of any material. 

 
 
G.3.3  CONSTRUCTION 
 

a) The construction shall be: soft sail, single 
ply sail, tri-radial cut. 

b) The body of the sail shall consist entirely 
of woven ply. 

c) The dimensions of the mainsail are 
specified in G.3.4. 

d) The sail may be constructed so that it can 
be reefed. 

e) Apart from restrictions mentioned above, 
the fittings and items attached to the sail 
are not limited. 

 
G.3.4  DIMENSIONS 
 

Mainsail dimension 
First 35 First 45 

maximum maximum 
Top Width (HB) 150 150 

Seven-eight width (MGT) 890 1 137 
Three-quarter width (MGU) 1 610 2 035 

Half width (MGM) 2 880 3 502 
Quarter width (MGL) 3 890 4 727 

 
 
 
G.4  HEADSAILS 
 
G.4.1  MATERIALS 
 

a) The ply fibres shall consist of Dacron. 
b) Sail reinforcement may consist of any 

material. 
c) Sail batten may consist of any material. 

 

čísla plachty musia byť umiestnené na oboch 
stranách plachty, uprostred medzi druhou a 
treťou spirou, pričom na pravej strane sú 
vyššie.  V súlade s RRS 77, Príloha G5, 
národné písmená a čísla plachty sú voliteľné 
na pre spinaker. 

1. Výška: 500 mm 
2. Hrúbka: 80 mm 
3. Šírka (s výnimkou číslo jedna a písmeno 

l): 300 mm 
4. Minimálny priestor medzi susednými 

alebo protiľahlými znakmi, alebo okrajom 
plachty: 100 mm  

G.3.2 MATERIÁLY  

a) Vlákna plachtoviny sa skladajú z Dacronu.  
b) Zosilnenie plachty sa môže skladať z 

akéhokoľvek materiálu.  
c) Spira plachty sa môže skladať z 

akéhokoľvek materiálu.  
 
G.3.3.  KONŠTRUKCIA 

a) Konštrukcia musí byť nasledovná: mäkká 
plachta, jednovrstvová plachta, tri-
radiálny strih.  

b) Telo plachty sa skladá iba z tkanej vrstvy.  
c) Rozmery hlavnej plachty sú uvedené v 

G.3.4.  
d) Plachty môže byť konštruované tak, že 

môže byť zrefovaná.  
e) Okrem obmedzení uvedených vyššie, sú 

kovania a diely spojené s plachtou bez 
obmedzenia.  

 
G.3.4 ROZMERY 
 

 First 35 First 45 
Rozmery hlavnej plachty maximum maximum 

Šírka hlavy (HB) 150 150 
Šírka v siedmej osmine od 

spodného lemu (MGT) 
890 1 137 

Šírka v tretej štvrtine od 
spodného lemu (MGU) 

1 610 2 035 

Šírka v polovici (MGM) 2 880 3 502 
Šírka v prvej štvrtine od 
spodného lemu (MGL) 

3 890 4 727 

 
G.4 KOSATKA  
 
G.4.1 MATERIÁLY  

a) Vlákna plachtoviny sa skladajú z Dacronu. 
b) Zosilnenie plachty sa môže skladať z 

akéhokoľvek materiálu.  
c) Spira plachty sa môže skladať z 

akéhokoľvek materiálu. 
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G.4.2  CONSTRUCTION 
 

a) The construction shall be: soft sail, single 
ply sail, tri-radial cut. 

b) The body of the sail shall consist entirely 
of woven ply. 

a) The dimensions of the headsail are 
specified in G.4.3. 

 
G.4.3  DIMENSIONS 
 

Headsail dimension 
First 35 First 45 

maximum maximum 
Top Width (JH) 70 90 

Seven-eight width (JGT) 530 655 
Three-quarter width (JGU) 1 030 1 303 

Half width (JGM) 2 080 2 683 
Quarter width (JGL) 3 170 4 135 

Luff length (JL) 13 600 17 600 
Luff Perpendicular (LPG) 4 280 5 574 

 
 
 
 
G.5  SPINNAKER 
 
G.5.1  MATERIALS 
 

a) The ply shall be made of commercial 
available nylon, minimum cloth weight 
0,9 US oz. (United States ounce)/m2. 

b) Sail reinforcement may consist of any 
material. 

 
G.5.2  CONSTRUCTION 
 

a) The construction shall be: soft sail, single 
ply sail, tri-radial cut. 

b) The body of the sail shall consist entirely 
of woven ply. 

c) The dimensions of the spinnaker are 
specified in G.5.3. 

 
G.5.3  DIMENSIONS 

The spinnakers shall be symmetric around 
the centerline. 

 

Spinnaker dimension 
First 35 First 45 

maximum maximum 
Leech length (SL) 14 300 18 505 

Luff length 14 300 18 505 
Difference between 

two luff length 
100 100 

Foot length (SF) 7 900 9 856 
Half width (SMG) 7 600 9 630 

 
 

 
 

G.4.2 KONŠTRUKCIA 

a) Konštrukcia musí byť nasledovná:  mäkká 
plachta, jednovrstvová plachta, tri-
radiálny strih.  

b) Telo plachty sa skladá iba z tkanej vrstvy.  
c) Rozmery kosatky sú uvedené v G.4. 3.  

 
G.4.3  ROZMERY 
 

Rozmery kosatky 
First 35 First 45 

maximum maximum 
Šírka hlavy (JH) 70 90 

Šírka v siedmej osmine od 
spodného lemu (JGT) 

530 655 

Šírka v tretej štvrtine od 
spodného lemu (JGU) 

1 030 1 303 

Šírka v polovici (JGM) 2 080 2 683 
Šírka v prvej štvrtine od 

spodného lemu (JGL) 
3 170 4 135 

Dĺžka predného lemu (JL) 13 600 17 600 
Kolmica k prednému lemu od 

bodu zadného rohu (LPG) 
4 280 5 574 

 
G.5  SPINAKER 
 
G.5.1  MATERIÁLY 

a) Plachtovina  musí  byť vyrobená 
z komerčne dostupného nylonu, 
minimálna hmotnosť tkaniny 0,9 US oz. 
(Unca Spojených štátov)/m2. 

b) Zosilnenie plachty sa môže skladať z 
akéhokoľvek materiálu.  

 
G.5.2 KONŠTRUKCIA 

a) Konštrukcia musí byť nasledovná: mäkká 
plachta, jednovrstvová plachta, tri-
radiálny rez.  

b) Telo plachty sa skladá iba z tkanej vrstvy.  
c) Rozmery spinakra sú uvedené v G.5.3. 

 
G.5.3 ROZMERY 

 
Spinaker musí byť symetrický voči osi. 
 

 
 
 

 

Rozmery spinakra 
 First 35 First 45 

maximum maximum 

 Dĺžka bočného lemu – zadného (SL)  14 300 18 505 

 Dĺžka bočného lemu – predného  14 300 18 505 

 Rozdiel medzi dvoma lemami  100 100 

 Dĺžka spodného lemu (SF)  7 900 9 856 

Šírka v polovici (SMG)  7 600 9 630 
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PART III – APPENDICES 
 
Appendix A – First 35/45 Running Rigging Plan 
Appendix B – First 35/45 Inventory List 
Appendix C – First 35/45 Sails Plan 

 

ČASŤ III – PRÍLOHY 
 
Príloha A – First 35/45 Plán pohyblivej takeláže 
Príloha B – First 35/45 Zoznam vybavenia 
Príloha C – First 35/45 Plán plachiet 
 

 


